
Votre droit d’avoir un interprète dans les tribunaux de Géorgie
· Si vous avez une compréhension limitée de l’anglais, vous avez le droit dans les États-Unis et en Géorgie d’avoir un interprète pendant les procès du tribunal.

· Même si vous n’êtes pas citoyen, ou pas documenté, vous avez cependant le doit d’avoir un interprète .
· Vous avez le droit d’avoir un interprète pendant les procès civils et criminels
· Les interprètes devraient être fournis pendant toute étape d’un procès criminel--dès l’arrestation tout jusqu’au processus.

· De quels lois vient ce droit?

1. La Loi fédérale des droits civils de 1964, Titre VI: exige que les états, tels que  Géorgie, fournissent des services d'interprétation capable à toute personne d’une compétence limitée en anglais qui rencontre le système juridique.
2. La Constitution des États-Unis, les Amendements 5 et 14: une partie principale du droit au traitement équitable est que les personnes qui affrontent des accusations criminelles doivent être en attendance à leurs propres processus et recevoir une audience équitable.  Si vous ne pouvez pas comprendre ni votre processus, ni le juge, ni votre avocat, ni les témoins, vous n’êtes pas présent, donc vous n’avez pas reçu une audience équitable!
3. Le Cour suprême de Géorgie ordonne que: si les personnes engagées dans les procès juridiques ne parlent pas couramment l’anglais, le juge doit assurer la provision d’un interprète.
· Même les témoins doivent avoir un interprète, s’ils en ont besoin.
· Même si vous parlez un peu d’anglais, vous pouvez avoir un interprète si vous avez l’impression de ne pas parler assez couramment pour comprendre complètement les procès.
· Si vous n’avez pas de l’argent pour un interprète, le tribunal doit en fournir un, gratuit.

· Soumettez au tribunal une “pauper’s affidavit” (attestation du pauvre)--celui-ci explique votre besoin financier.

· Si vous avez un besoin financier, et le tribunal vous ordonne d'amener un copain ou un membre de famille pour interpréter, celui-ci n’est pas correct.  Le tribunal doit fournir l’interprète!

· Si vous êtes l’accusé dans un processus criminel, la Géorgie permet aux tribunaux de décider si vous devez les rembourser les frais d'interprétation ou non.  Cependant, cette charge ne devrait pas vous décourager d’avoir un interprète--la compréhension de ce qui se passe pendant votre processus est de toute importance!

· Utilisez toujours un interprète professionnel, et, si possible, rassurez-vous que celui-ci est certifié!

· L’utilisation d’un interprète non-professionnel peut vous occasionner de grands problèmes pendant un processus, soit civil, soit criminel.

· Les personnes ordinaires qui traduisent pourraient non seulement manquer de compréhension, mais aussi essayer de donner des avis, ce qui est le responsabilité d’un avocat.

· Par exemple, en Géorgie, il y avait un cas (Ling v. l’Etat de Géorgie, où un défendant criminel, qui utilisait un collègue comme interprète, n’a pas bien compris ni les accusations contre elle, ni les risques de ces accusations,  ni le témoignage de son processus.  Or, au lieu d’accepter une négociation de peine d’un an, enfin elle a passé en jugement, et a reçu une sentence de dix ans au prison.

· Si le tribunal vous mandate un interprète, demandez des informations sur son certification.

· Les interprètes certifiés sont les plus expérimentes, et ont le plus de formation de l'interprétation des procès et de la terminologie légal.

· En Géorgie, les tribunaux doivent essayer d’abord de vous donner un interprète certifié, et s’ils ne peuvent pas en trouver un, ils peuvent vous donner un interprète inscrit; s’ils ne peuvent pas trouver un interprète inscrit, ils peuvent vous mandater un interprète non-inscrit.

· Si l’interprète n’est ni certifié ni inscrit, vous pouvez le faire évalué par le tribunal pour vous rassurer que l’interprète possède les compétences nécessaires.

· Si votre langue primaire est l’espagnol, les tribunaux devraient pouvoir vous trouver un interprète certifié--il y a beaucoup d’interprètes certifies de l’espagnol en Géorgie.

· Si votre langue primaire est autre que l’espagnol, il est possible que le tribunal ne puisse pas trouver un interprète certifié ou inscrit.  Si c’est le cas, soyez sûr de demander que l’interprète soit évalué.

Si vous, ou quelqu’un de votre connaissance, a des difficultés à obtenir les services d’un interprète pendant un processus de tribunal, soit civil, soit criminel, en Géorgie, ou si vous êtes exigé à rembourser un tribunal pour les frais d'interprétation dans un processus criminel, veuillez contacter le ACLU de Géorgie à info@acluga.org .


